AGUSTÍN PARDO
Ciudad de la Paz 2626, 7º “30” - City of Buenos Aires - Postal Code: 1428
Phone: (011) 4781-0200 Mobile: (+54 9 11) 15-5388-1417
E-mail: agustinpardo@gmail.com
PERSONAL INFORMATION
Date of birth: Feb. 3, 1978

Tax ID: 20-26.436.035-9
Nationality: Argentinian
EDUCATION
Higher Education:
· Certified Translator for German, University of Buenos Aires 
· Bachelor of Laws (undergraduate degree), University of Buenos Aires
High School: 
· Baccalaureate (bilingual program; emphasis on humanities and social science), Cardenal Newman High School, Buenos Aires, Argentina
International High School Diplomas: 
· International General Certificate of Secondary Education (Cambridge University), graduated with Merit
· Mittlere Reife (intermediate high school diploma), Helene Lange Gymnasium, Hamburg, Germany
LANGUAGES
German: Oral and written native-level fluency in the language.  Preschool, primary, and secondary education completed in Germany. Extensive experience with translation and interpretation (German <> Spanish, German <> English).
English: Oral and written fluency in the language. Continued English studies throughout all levels of education. Extensive experience with translation and interpretation (Spanish <> English, German <> English).
French: Basic knowledge: Elementary Level 4 (Alliance française).
CAT-TOOLS & SOFTWARE
· Trados Studio

· Trados Tag Editor

· MemSource

· MemoQ
· Google Translation Manager

· Subtitle Edit

· Adobe Photoshop

WORK EXPERIENCE 
FREELANCE
Publicly Certified Translations (since 2013)

· Publicly certified translations (Gerrman <> Spanish) of personal documentation, study programs, analytical certificates, powers of attorney, contracts, judgments, balance sheets, etc.
Different Translation Agencies (since 2011)

· Translation of different types of content (medical, technical, websites, books, legal, etc.) for several local and international translation agencies, mainly Translation Back Office, Trusted Translations, AABX, Terra Translations, Winn & Winnow, among others.
Ministry of Urban Development and Transportation, Buenos Aires City Government (November 2018)

· Simultaneous interpreter (German <> Spanish) for the Smart Cities Workshop held at the CMD.

Friedrich Naumann Foundation (October 2018)

· Simultaneous interpreter (German <> Spanish) at the event for the 35th Anniversary of the Friedrich Naumann Foundation in Argentina

VW (October 2017)

· Interpreter (German <> Spanish) for Process Mapping Workshops held at VW’s plant in Pacheco, Buenos Aires Province
Coca Cola (December 2016)

· Technical consecutive interpreter (German <> Spanish) for the setup of machinery at Coca Cola’s plant in Ranelagh, Buenos Aires Province
VW (February 2016)

· Interpreter (German <> Spanish) for regional strategy meetings at VW’s plant in Pacheco, Buenos Aires Province
Paez (January 2015 – April 2016)

· Translation (Spanish > English) of Paez’s website and catalogues
Uniloy (February 2016)

· Technical consecutive interpreter (German <> Spanish) for the setup and maintenance of machinery at ITA  

HeavyBoat (February – December 2015)

· Translation (English > German) of content and updates for the mobile games Winter Fugitives and Winter Fugitives: Chronicles.

VW (November 2015)

· Consecutive interpreter (German <> Spanish) for Profiraum-Training at VW’s plant in Pacheco, Buenos Aires Province, Argentina. 

Tercer Término (Octubre 2015)

· Translation (Spanish > German): content for profesional training program for Prosegur Germany employees.
Goethe School Buenos Aires (April - May 2014)
· Translation (German > Spanish) of the Balance Report of the BLI Inspection (Bund-Länder-Inspektion) of the German Ministry of Education.
· Translation (German <> Spanish) of the 2013 yearbook. 
Rolling Stone Argentina (November 2013)
· Simultaneous interpreter (English > Spanish) for the open interview of David Fricke in celebration of the magazine’s 15th anniversary in Argentina. 
VW (April 2013)
· Consecutive interpreter (German <> Spanish) in meetings between SMATA union representatives and VW Germany authorities.
VW (February 2013)
· Consecutive interpreter (German <> Spanish) in the Quality Service division at Volkswagen during interviews for the presentation and selection of personnel. 
VW (January 2013)
· Simultaneous interpreter (German > Spanish) in the Quality Service division at Volkswagen during a presentation on VW’s quality standards. 
VW (October – November 2012)
· Simultaneous interpreter (German <> Spanish) for the training of future instructors in the region. 
Super Brillo – Film (November 2012)
· Translation of the prose version of the script of the Argentine film Super Brillo (Spanish > English) by Javier Van de Couter.
VW (June – October 2012)
· Consecutive interpreter (German <> Spanish) during visits by German specialists from VW to the Metalsa plant, during which meetings with managers, maintenance meetings, welder training, and translations of various documents were carried out. 
5 Segundos - Film (June 2012)
· Translation of the script of the Argentine film 5 Segundos (Spanish > English) by Martín Hodara.
Colegio Goethe (2012 – 2013)
· Translation of texts and articles for the Colegio Goethe 2012 and 2013 yearbooks (German <> Spanish).
VW (February – March 2012)
· Consecutive interpreter (German <> Spanish) for visits to VW dealers and plants under the project for the optimization of technical and organizational after-sales processes (TOPAS; Technische und Organisatorische Prozessoptimierung im After Sales).
VW (November 2011)
· Simultaneous interpreter (German > English) for ODIS (Offboard Diagnostic Information System) training.
Goethe School Buenos Aires (2011)
· Translation of internal regulations for the BLI Inspection (Bund-Länder-Inspektion) visit: Internal regulations, institutional evaluation plan, etc. (Spanish > German).
Clorox (July – August 2011)
· Consecutive interpreter of technical content for the installation of machinery (German <> Spanish) 
BAFILM – Film Department of the Province of Buenos Aires
· Translation of the 2010 Annual Review & Locations Overview (Spanish > English) in collaboration with Lanzallamas advertising agency.
Buenos Aires International Music Festival 2009 (BAFIM 2009)
· Translation of summaries and conferences for the Festival Catalog (English <> Spanish) in collaboration with Lanzallamas advertising agency.

Fundación Huésped – IAS (International AIDS Society)
· Translation of educational units on the issue of HIV 
· Translation of the "Impact Report AIDS 2008"
Journal of Criminal Procedural Law (Dir. Edgardo Alberto Donna – Ed. Rubinzal Culzoni)
· Selection and translation of German court rulings in the International Jurisprudence section, and other legal texts starting from the number 2008-II. 
Torcuato Di Tella University 
· Translation of scripts for institutional videos of the Torcuato Di Tella University into English, in collaboration with Lanzallamas advertising agency.
Posada Puerto Bemberg
· Translation of contents of the Posada Puerto Bemberg website into English, in collaboration with Lanzallamas advertising agency.
Editorial Clase Turista (Publishing House)
· Translation of the prologue of the book Yaaa Aliiiiiii (small anthology of contemporary Iraqi poetry) into English.
· Translation of content on the publisher’s website.
Buenos Aires International Music Festival 2007 (BAFIM 2007)
Layout and assembly of the Festival Catalog, in collaboration with Lanzallamas advertising agency: 
· Translation of summaries and conferences for the Festival Catalog (English <> Spanish, Portuguese > Spanish). 
· Translation of summaries and conferences for the Festival Newsletter (English <> Spanish, Portuguese > Spanish). 
2005 International Festival of Independent Cinema in Mar del Plata
Translation and subtitling of films in English and German, among others: DIG!, 9 Songs, Some Kind of Monster, Channel Swimmers, in collaboration with Melina Von Hünefeld for Mónica Bartolomé Productions. 
Quadripartite Meeting on the Financing of Terrorism in the Triple Frontier (Argentina, Brazil, Paraguay, United States) - December 17, 2002. 
Simultaneous and consecutive interpreter (English <> Spanish) for the Argentina Delegation
DIRECT EMPLOYMENT
August 2013 – August 2014. Trusted Translations
· Project Manager
May 2009 – April 2011. Embassy of Switzerland
· Translation and proofreading of correspondence and documents.
· Reception of information in person and by phone in German and English.
· General administrative and consular duties.
April 2008 – May 2009. Qualytel/Next. Account: Linksys (Cisco Systems)
· Translation of IT texts from and into German and English.
· Maintenance of Internet content (uploading content and assessing its quality, editing content, and other related work)
· Production and retouching of images for the Linksys (Cisco Systems) technical support site.
December 2007 – April 2008. Institutional Relations and Communication, Environmental Protection Agency of the City of Buenos Aires
· Relations with NGOs, other government agencies, and other jurisdictions (national and international).
· Preparation, planning, and organization of events. 
· Responsible for institutional communication and website content.  
June 2006 – December 2007. Undersecretariat for Environmental Policy and Management, Ministry of the Environment, City of Buenos Aires
· Head of the Legal Department: Preparation of draft resolutions and agreements, monitoring of agreements, organization of and participation in inter-ministerial meetings and with representatives of NGOs for the preparation of such projects, and interaction with the city legislature. 
· Organization of the Advisory Committee for Monitoring the Implementation of the Act No. 2057 (Declaration of Environmental Emergency of the Matanza-Riachuelo Watershed). 
· Organization of seminars and conferences: Sustainable Mobility Week, 2006 and 2007; ICLEI Public Procurement Conference; all of these with the participation of international representatives and academics. 
· Sustainable Mobility Week, 2006 and 2007: Activities on public streets (closing of streets on Sundays, cycling events, shows on public streets with the participation of neighborhood associations in Buenos Aires, photo contests).
April 2003 – June 2006. Pestalozzi School, Buenos Aires
German-Spanish Bilingual Assistant to the Director of Secondary Studies
Relevant duties: 
· Organization of parent and inter-departmental meetings. 
· Organization of educational field trips. 
· In-house interpreter (parent-teacher and inter-departmental meetings etc.)
August 2000 – December 2001. Informe Uno (magazine specializing in politics and economics)
Relevant duties: 
· Translation (German and English). 
· Research on international issues.
· Editing and proofreading.
COURSES AND SEMINARS
German Seminar: “Translatorische Kompetenz – Translatorische Performanz" given by Prof. Hans Grof in the CTPCBA (Sworn Translator Association of the City of Buenos Aires) 
